Ольга Купцова
«Чем богаты, тем и рады»: театральные затеи в Приютине 
(1806-1834)
Домашний театр Олениных в работах по оленинскому кружку, а также по истории усадьбы Приютино всегда оставался темой факультативной. Так возникла задача составления комментированной летописи документально подтвержденных приютинских театральных забав
.

Мыза близ Петербурга была куплена А.Н. Олениным в 1795 году. Куплена как «расходная усадьба», дача, своего рода «увеселительная резиденция», что и было закреплено владельцем в ее названии – Приютино. Весь ряд ассоциаций в духе «чувствительной эпохи» (от «приюта муз» до «дружеского приюта»), вызываемых этим именованием и неоднократно обыгранных друзьями-поэтами в текстах, посвященных Приютину и его хозяевам, неминуемо потребовал и соответственной театрализации этого усадебного пространства. На смену торжественным приемам гостей в усадебном «рае» екатерининского времени на рубеже XVIII – XIX вв. пришли разыгрываемые семейные идиллии и воспеваемые дружеские пиры. Все первоначальные театральные представления в Приютине были прикреплены к семейному «случаю» - именинам (5 сентября) приютинской хозяйки - Елизаветы Марковны Олениной
. 
В Приютине всегда практиковали лишь «благородное любительство» в отличие от соседей Олениных по имению – Всеволожских, у которых в Рябове были крепостные актеры и музыканты
. (Рябовский оркестр не раз одалживался для приютинских праздников.) У приютинского театра не было специального помещения: играли где придется - в гостиной, на парадном дворе перед домом, при необходимости приспосабливали под театр хозяйственные помещения
. 

Приютинские театральные забавы, длившиеся около тридцати лет, со временем изменили свой характер. Сначала инициаторами театрализованных праздников было старшее поколение: сам А.Н. Оленин, ближайшее родственное окружение – в частности, бр. Полторацкие, гости-литераторы. В этот период театрализованные праздники были наполнены литературно-театральными аллюзиями. Пьесы для семейных торжеств (как правило, пародийные, о которых можно говорить как о части общей литературно-театральной полемики оленинского кружка) писались чаще всего специально и обычно на русском языке. Авторами домашних пьес, игравшихся только в Приютино, были Н.И. Гнедич и, возможно, А.Н. Оленин. Не исключено, что иногда приспосабливались и именинные сюрпризы, первоначально созданные не для Е.М. Олениной. Так, есть свидетельства о том, что в Приютине ставили одноактную комедию (Пирог( (и ее автор, И.А. Крылов, играл в спектакле господина Вспышкина)
. Однако неизвестна ни дата этого домашнего спектакля, ни состав его участников.
Второй период приютинского театра связан с молодежью (В.А. и А.А. Олениной, а в 1834 г. – с сестрами Л. и А. Блудовыми и др.). Репертуар приютинского театра этого периода в своей значительной части состоял уже из готовых пьес, в том числе и французских. Из приютинских спектаклей постепенно уходила литературно-театральная аллюзивность, ей на смену приходила аллюзивность кружковая, домашняя, семейная. Между двумя периодами приютинского театра не было отчетливого водораздела. Молодежь подрастала и все больше стремилась захватить инициативу подготовки праздников, а старшее поколение охотно уступало им это право. Но все же, по-видимому, точкой, обозначившей рубеж, стал именинный сюрприз 1827 года – «Чем богаты, тем и рады», последний, в котором принял участие А.Н. Оленин.
Душой первых праздников в Приютино, как вспоминала В.А. Оленина, был родной брат Е.М. Олениной: «Праздник затевал обыкновенно любимый наш дядя Константин Маркович Полторацкий, редкой доброты и весельчак. Любя страстно Маменьку <…> он всячески старался ее потешать и к 5-му сентября в Елизаветин <день> делал великолепные сюрпризы, привозя оркестр музыкантов, фейерверки, плошки для иллюминации <…> Фигурировали тогда дядюшка К.М. (Полторацкий(, к(нязь( Шаховской, Озеров, Хемницер, Киселев, гр. Уваров (который был тогда Сережа Уваров) и много еще других, которых не могу вспомнить, будучи в то время ребенком…»


Совсем неслучайно самое раннее известное нам театральное представление 5 сентября 1806 г. - травестированная ирои-комическая трагедия в 1 действии С.Н. Марина (Превращенная Дидона(, гротескная пародия на первую трагедию Я.Б. Княжнина «Дидона», веселое прощание с классицизмом. (Превращенная Дидона( вряд ли была написана специально для Приютино
. Маринская бурлескная трагедия составляла только часть именинного приютинского сюрприза, который и в целом представлял пародию - на торжественные усадебные праздники конца XVIII в.
 Пародийно также было и увековечивание А.Н. Олениным этого события (на манер запечатления коронационных торжеств, фейерверков и пр.) и само название памятных листов: «Изображение в лицах знаменитых зрелищ из числа 365 сюрпризов, бывших на мызе Приютино 5 сентября 1806 года в память и в знак благодарности действующим лицам». Все части этого именинного сюрприза разыгрывались на открытом воздухе. Небольшой двор перед усадебным домом, маленький пруд вполне соответствовали бурлескному характеру этих праздничных торжеств: ибо Флориной колесницей являлась всего лишь жалкая телега с уставленными на ней кадками с деревцами; рыцари были «рогожными», а их «отчаянное побоище» происходило на деревянных лопатах; Минерва представала «прачкой», а Геркулес – «чахотным»
. Смоляные бочки («пожар Трои») напоминали, с одной стороны, о пристрастии пародируемого Княжнина к специальным театральным эффектам, а с другой - о тех усадебных праздниках второй половины XVIII в., когда знатного Гостя везли в усадебный рай «огненной дорогой». Специфика приютинского представления «Превращенной Дидоны» заключалась в том, что в нем участвовали только мужчины-актеры
.

Следующее театральное событие, от которого остались свидетельства, отстоит от первого на девять лет. Оно состоялось 5 сентября 1815 г., когда «на новом приютинском театре» (быть может, он и назывался новым потому, что возник долгий перерыв в театральных затеях) была сыграна комедия Н. Гнедича «Стихотворец в хлопотах, или Вечер утра мудренее» («пословица навыворот, или как кому угодно». Комедия в двух действиях), уже специально написанная к именинам Е.М. Олениной
. В «Стихотворце», комедии о поэзии как ремесле, были заняты сразу два поэта - Гнедич и Крылов. По свидетельству В. Олениной, они нередко вместе принимали участие в приютинских именинных представлениях, причем, по оценке мемуаристки, Крылов «замечательный был мимик. Но Гнедич, сам автор, играл посредственно»
. 
Название пьесы, видимо, восходит к водевильной ситуации «в хлопотах» (или иначе: «в затруднительном положении»). Жанр «драматической пословицы» был вывернут Гнедичем наизнанку и обозначен как «пословица навыворот»: общеизвестная сентенция «Утро вечера мудренее» превращалась в свою противоположность: «Вечер утра мудренее».

Процесс подготовки именинного сюрприза и был сюжетом комедии. Поэт Стихоплеткин сочинял за плату «салютации» (поздравительные стихи к разным торжествам) и «билетцы»
 (любовные послания в стихах) на заказ, а Гнедич - автор этой именинной пьесы, в ней же и играл Стихоплеткина. Нехитрый (и обычный для именинных прологов) сюжет, ловко переплетающий жизненную реальность и игровую условность, являлся лишь стержнем для целого ряда комических приемов: разнообразных традиционных лацци; домашних шуток (например, над «дебелостью» Крылова); вкрапленных jeux d'esprit – всяческих «шарад в действии», «каламбуров в действии» и т.п.; вставных пародийных текстов; танцевальных номеров и пр.

Как литературная пародия «Стихотворец» был прежде всего частью «хвостовианы», комплекса текстов, высмеивающих творчество гр. Д.И. Хвостова
. В списке действующих лиц в комедии заявлялся молодой человек Свистов (сын внесценического персонажа - стихотворца, которого Стихоплеткин именует «тигром парнасским», «вепрем геликонским»), а в самой пьесе он фигурировал уже под фамилией Хлыстов. Это не было опечаткой: и Свистов, и Хлыстов – одинаково принятые пародийные именования гр. Хвостова. Обе фамилии обыгрывались в момент первого появления Хлыстова-младшего, обставленного как «шарада в действии»: 
Х л ы с т о в  (тихо входя в шляпе с хлыстом в руках, свистит)…
Такое двойное именование персонажа не оставляло никаких сомнений у зрителей по поводу прототипа. 
Но пародийное поле комедии было гораздо шире: в него попали многие поэты «Беседы любителей русского слова», а также М.В. Ломоносов, В.К. Тредиаковский и др. Дочери купца Дубинина гротескно воплощали две линии бытового светского поведения: экзальтированную чувствительность (Аглая, чье имя несомненно отсылало к карамзинскому альманаху) и щегольство (Клеопатра). 
Завершался «Стихотворец» детским дивертисментом – танцевальным номером дочерей Стихоплеткина. На афише спектакля было указано, что за комедией «последует Дивертиссемент, в котором будут по-русски плясать Г-жи Ленивина и Догадкина». И рядом на сохранившемся экземпляре рукой В. Олениной против Ленивиной было помечено: «Это я», а против Догадкиной: «А это Ан. Алекс. Андро» (то есть А. Оленина)
. Подобные детские финалы были обычным завершением домашних пьес к семейному торжеству и в сентименталистской эстетике символизировали полноту семейного круга, идиллию, правильное течение жизни, представленной всеми ее стадиями. 

От празднования именин 5 сентября 1819 г. сохранилось лишь стихотворение Гнедича (В сей день, о день питомцу муз изящный(, посвященное имениннице, к которому было приписано рукой Оленина: (Хор, петый в Приютине 5 числа сентября 1819 г. солистами: С.И. Муравьевым-Апостолом и кн. П.А. Голицыным; хористами: кн. И. Щербатовым, В. Аткинсоном, Н.И. Батюшковым, А.П. Полторацкой, А.А. Полторацкой, П.А. Олениной. Дирижировал И. Крылов»
. Неизвестно, в какое праздничное действо был включен этот хор. Именинный текст Гнедича, представлявший пародию на одические стихи, был также частью «хвостовианы»: в нем упоминались «Хвостова два плешивых».


5 сентября 1827 г. в Приютино была представлена «пословица в лицах, по-русски и по-французски “Чем богаты, тем и рады” ((On fait ce qu’on peut et non (pas( ce qu’on veut(). Театральное зрелище в одном действии, с музыкою, хорами, балетом. — Maschinerie und flugwerk»
. 

Так же, как «Стихотворец», пьеса «Чем богаты, тем и рады» - это «именинный сюрприз» в форме «драматической пословицы»
. Комедия Дорвиньи (Л. Аршамбо) «On fait ce qu’on peut, non pas ce qu’on veut» шла на сцене парижских театров с 1779 г. Ее переводчик на русский язык И. Вальберх перевел название комедии как «Чем богат, тем и рад, не осудите», и с этим заглавием пьеса была представлена на петербургской императорской сцене в 1814 г. Двойное название приютинской пьесы отсылает как к французскому оригиналу комедии Дорвиньи, так и к ее русскому бытованию одновременно. 
Сюжет французской комедии заключался в том, что актер Хамелеонов (так в русском переводе была обозначена его фамилия) мистифицирует антрепренера Себе-на-уме, изображая перед ним вымышленных людей, которые якобы приходят наниматься в труппу, и таким образом, демонстрирует свои актерские возможности в череде различных возрастных, гендерных и жанровых ролей, а затем раскрывает свой обман. В роли актера Хамелеонова на петербургской сцене успешно выступил И. Сосницкий. 

Приютинский именинный сюрприз состоял из отрывков пьес различных жанров, в которых должны были проявить себя актеры, также меняющие в череде своих ролей возраст, пол, драматический жанр и даже языки. Пьеса-пословица «Чем богаты, тем и рады» имела в своей основе пародийно-соревновательный театральный момент: актеры-любители вступали в шутливое состязание с актерами-профессионалами. И, в первую очередь, как на то указывает избранное название пьесы, с И. Сосницким, восемь раз перевоплощавшимся в комедии Дорвиньи. Первоначально приютинское представление должно было состоять из девяти отрывков
. И таким образом, предполагалось даже «переиграть» профессионала Сосницкого. В окончательном же варианте осталось всего шесть частей. 

Первый блок приютинской пьесы состоял из двух русских отрывков: трагедии (Эдип в Афинах( В.А. Озерова (1 явл. 2 д.) и комедии (Ссора, или Два соседа( кн. А.А. Шаховского (1 явл. 1 д.). Второй блок на французском языке был представлен трагедией (Заира( Вольтера (конец 8 явл. и полностью, без последней реплики 9 явл. 5 д.), а также комедией-водевилем (Девушка на выданье, или Первое свидание( Э. Скриба и Мельвиля (конец 16 явл.)
. Третий «малороссийский» блок заключал в себе только оперу-водевиль (Козак-стихотворец( кн. А. Шаховского (4 явл.). И завершалось представление балетом (Зефир и Флора(.

Возникновение формы пьесы (нанизывание отрывков из чужих пьес, соединенное с помощью интермедий) было объяснено А. Олениным в письме к Н. Гнедичу от 29 июля 1827 г.: «Анюта моя задумала сделать суприз маменьке своей к 5-му Сентября <…> наше теперешнее общество очень жидко стало. <…> Анюта затеяла было играть французскую или русскую пьесу, но вы знаете сколько тут будет хлопот, особливо, когда в лицедеях <…> крайний настоит недостаток, ибо всего я насчитываю, считая тут и себя с статистами, 9 лицедеев и 3 лицедейки, а именно: А.А. Оленина, Е.Е. Васильевская, М.Ф. Коханеева, кн. Д. Волхонский, Слепцов, Краевский, Буйницкий, гр. Салогуб, кн. А. Голицын, Н. Мертваго, Смисон и я!!!
 Из сей номенклатуры вы видите, что пиесы хорошей выкроить нельзя, а потому я выдумал сделать “une pièce de circonstance“»
. 

А. Оленин предложил Гнедичу план пьесы, традиционно начинавшейся с пролога; в котором обсуждалась сама подготовка именинного сюрприза: «Общество, выше сего поименованное, решилось дать суприз хозяйке мызы Приютино. Общество выбирает пьесы, которые им предлагает Режиссер, т.е. ваш покорный слуга. Предлагаемые пиесы под разными предлогами не принимаются. Наконец Режиссер уговаривает общество вольно-практикующих актеров испытать несколько явлений из разных русских, французских и немецких трагедий, опер и водевилев. Общество охотно принимает сие предложение. Выбранные явления с некоторым к ним прибавочным разговором для перехода от одного пробного явления к другому составят (la pièce de circonstance en une acte(. После сих проб общество остается недовольным, и Режиссер принужден им предложить шараду, которая должна кончиться балетом гротеск. Вот сюжет пиесы. Теперь нужно связать пробные сцены разговором. Этой-то великой и богатой милости Анюта ожидает от вас вместо прощального визита»
. 
Отрывки из готовых репертуарных пьес были скреплены в приютинской пьесе интермедиями, авторство которых можно с осторожностью приписать А.Н. Оленину, а не Гнедичу, который, по-видимому, все же не принял участия в подготовке именинного сюрприза. Ремарки и небольшие интермедийные вставки (то немногое, что было привнесено в чужие тексты автором именинного сюрприза) в отдельных случаях меняли жанр представляемого отрывка, а также определяли пародийно-ироничный характер всей пьесы в целом.
Оленин объяснял в том же письме и форму будущего представления (как будто импровизированного, сделанного наскоро, по внезапному вдохновению): «…театр открывается, и все актеры являются в натуральном их виде и костюме. По мере представления пробных явлений, они то на сцене, то за сценою одеваются. Это-то время надобно занять разговором между ними и веселым спором. Все это будет у них в книжках написано, и они могут каждый свою роль читать; впрочем и некоторая суматоха, которая испортила бы дело в другой пиесе, тут будет у места. Таким образом спектакль может быть забавный без претензиев, что нам и надобно»
. 
Однако в интермедиях так подробно были прописаны все актерские накладки, технические сложности, лацци, случайно возникшие каламбуры, что можно говорить о мистификации экспромта, о тщательно отрепетированной игре в импровизацию. Возможен, правда, и другой вариант: аккуратно переписанный текст «Чем богаты, тем и рады» может представлять фиксацию уже сыгранного спектакля, в который (на память) были включены все импровизационные находки.
В определении жанра пьесы (в приютинском домашнем театре не предполагалось, конечно, ни машинерии, ни полетов по воздуху, ни даже хоров), а также в соединении в одноактном представлении отрывков из трагедий, комедий, водевиля и балета была заложена пародия на пышные представления казенной сцены
. Список участников приютинского спектакля (всего – девять актеров) был представлен как полный состав труппы (через их амплуа). Однако и этот список пародиен, так как каждый актер играл несколько ролей (в одних случаях совпадающих с обозначенными для них амплуа, в других – противоположных по амплуа и даже травестийных: чаще мужчины, которых было больше, играли женские роли). Так, А.П. Краевский - le Père noble («благородный отец») - играл Эдипа (трагический герой), Князя в (Козаке-стихотворце( (комический старик), одну из граций в балете (и возрастная, и гендерная травестия с определенным комическим несоответствием). Е.Е. Василевская - la Confidente («наперсница») - исполняла Фатиму (наперсница в трагедии), Альфонса (герой-любовник, мужская роль в водевиле), одну из граций в балете. М.Ф. Коханеева - la Duegne («дуэнья») — Орефьевну (комическую старуху) и в то же время Венеру. Такое безграничное расширение амплуа происходило не только из-за малого количества актеров, но использовалось как осознанный комический прием.

Далеко не все можно объяснить в окончательном отборе пьес для приютинского именинного сюрприза. Вероятно, решающим моментом при этом оказывалось то, что именно из готового репертуара (уже игранного, к примеру, на других домашних сценах) могли предложить актеры-участники, или то, в каких отрывках они могли наиболее выигрышно представить свои зачастую скромные актерские данные. Однако важны были при этом и театральные вкусы и пристрастия хозяев Приютина и гостей. Случайность выбора в любом случае ретушировалась логикой интермедийных соединений. Хотя пьеса создавалась по дивертисментному принципу, но ее следует рассматривать уже не только как череду отдельных частей, но как новое целое, получившееся в результате соединения.

После пролога, в котором на сцену выходили все участники спектакля), приютинское представление продолжалось отрывком из трагедии «Эдип в Афинах» В.А. Озерова, сыгранным приютинскими актерами (Антигона – А.А. Оленина; Эдип – А.П. Краевский) всерьез, видимо, без тени иронии. Фигура Озерова для оленинского круга в 1810-е годы была чрезвычайна важна. Знаковой для русской сцены и позже, в 1820-е годы, оставалась его пьеса «Эдип в Афинах». Сам А.Н. Оленин для первой постановки трагедии на императорской сцене консультировал театрального декоратора по части исторического соответствия всех элементов оформления (от декораций – до оружия, предметов интерьера и пр.). Петербургская премьера «Эдипа в Афинах» состоялась 23 ноября 1804 г.; среди исполнителей были Я. Шушерин (Эдип); Е. Семенова (Антигона), которую готовил для спектакля Н. Гнедич; А. Яковлев (Тезей).

2 мая 1816 г. была впервые сделана попытка поставить отрывок из этой озеровской трагедии (по возможности подражая семеновской игре в нем) на домашней сцене Олениных (видимо, в петербургском доме). Для «дня рождения матушки мы собрались ей сделать сюрприз и сыграть две сцены из “Эдипа” Озерова, - писала в своих воспоминаниях Варвара Оленина. - Гнедич был Эдип и, натурально, был превосходен. Полиник был мой брат Алексей. Я же была Антигона, и, так как в это время меня учил декламации мой возлюбленнейший Гнедич, который в это время занялся и знаменитой нашей трагической актрисой Екатериной Семеновной Семеновой, мне удалось схватить не только ее декламацию, но даже и орган ее, так что Гнедич пришел в восторг, но увы! Конец не соответствовал началу. Несчастная и жалкая моя природа не могла выдержать превосходной игры Гнедича: при каждой репетиции, при конце каждой не плакала я, а рыдала. Даже у брата моего восемнадцатилетнего лились слезы как у женщины. После четвертой репетиции я слегла так, что и не досталось даже попраздновать рождение дражайшей моей матери (которую Гнедич любил до безумия)»
. Одна из сцен, которую репетировала В. Оленина, и была той самой, с которой начинался приютинский спектакль 1827 г., но уже с другой исполнительницей роли Антигоны – А. Олениной. 
За одиннадцать лет с неудавшегося сюрприза 1816 г. изменилось многое. В 1826 г. Е. Семенова окончательно покинула театр, переехала в Москву и вышла замуж за князя И.А. Гагарина. Но уже за восемь лет до этого на петербургской сцене состоялся дебют А.М. Колосовой в роли Антигоны. В Колосовой уже не было трагической мощи Семеновой, зато была милая искренность и трогательность. Две различных Антигоны символизировали для современников две эпохи русского театра. Семейство Олениных приятельствовало как с Е. Семеновой (даже игравшей на домашней сцене в их петербургском салоне в несвойственном ей амплуа – комической актрисы в водевиле), так и с семейством Колосовых (матерью – балетной танцовщицей и дочерью – драматической актрисой). И если В. Оленина, репетируя с Гнедичем эту роль, пыталась подражать Е. Семеновой, то, скорее всего, актерским данным А. Олениной больше подходило исполнение Колосовой. От пышного «археологического» оформления «Эдипа» на казенной сцене, выполненного по рисункам А.Н. Оленина, в приютинском театре не осталось ничего: единственным элементом оформления был «камень», задействованный как в отрывке из озеровской, так (третий эпизод) и в вольтеровской трагедиях. 

Следующим после сцены из «Эдипа» игрался совсем небольшой отрывок из популярной одноактной комедии А. Шаховского «Ссора, или Два соседа» (Орефьевна – М.Ф. Коханеева; Виктор – Е.К. Гампельн), который нарочито прерывался посередине как бы из-за боязни актрисы продолжать игру (момент автопародии, характерный для интермедий ярмарочного театра). 
За Шаховским следовал фрагмент из «Заиры» Вольтера (Заира – А.А. Оленина; Фатима – Е.Е. Василевская; Оросман – кн. Д.П. Волконский): режиссер предлагал с ее помощью «поплакать по-французски», однако «плакали» приютинские актеры своеобразно. Вольтеровская трагедия превращалась здесь в фарс. Самый трагический момент «Заиры» - гибель героини – был снижен за счет «отсебятины» с фальшивым носом и усами Оросмана. Центром этой пантомимы являлся нос, за который так любили таскать, щипать, теребить персонажей в представлениях ярмарочного французского театра. Оросмана «оставляли с носом», гибель Заиры становилась не настоящей, как и чувства вольтеровских героев. 

Первые три отрывка в целом составляли драматическую, декламационно-речевую часть приютинского спектакля.

Отрывок из водевиля Скриба и Мельвиля давал возможность продемонстрировать вокальные возможности актрис-любительниц (Камилла – А.А. Оленина; Альфонс – Е.Е. Василевская). А анекдотическая опера-водевиль А. Шаховского «Козак-стихотворец» на музыку К.А. Кавоса (Прудиус — Слепцов; Грицко — Д.П. Волконский; Князь — А.П. Краевский; Демин — И.Ф. Буйницкий) в именинный сюрприз добавляла экзотический «малороссийский» колорит и вместе с комедией Скриба-Мельвиля составляла отдельный блок комической оперы, который завершался пением именинных куплетов (А.А. Оленина, Е.Е. Василевская, Слепцов, А.П. Краевский). 


Последняя «танцевальная» часть приютинского представления — пародия на знаменитый балет (Зефир и Флора( уже «поднадоевшего» к этому времени петербургской публике французского балетмейстера Шарля Дидло. К 1827 г. балет выдержал на петербургской сцене шесть редакций с авторскими исправлениями и переделками
. В балете выходило на сцену тринадцать танцовщиков (четверо из них в предыдущих частях спектакля не принимали участия)
. Пародийность приютинского варианта (балета-гротеск, как определял его Оленин) создавалась за счет введения комических персонажей (так появился, например, отсутствующий у Дидло Морфей), гендерной травестии (женские роли танцевались мужчинами-актерами, к тому же не подходящими по комплекции, телосложению и, вероятно, неумелыми танцовщиками), возрастных несоответствий. Фантастический мир преромантического балета Дидло был представлен грубо-фарсово, пантомима воспроизводила сниженно-бытовые жесты (в частности, фигурировал все тот же нос, за который «задевали», «щекотали» и пр.).

Соединенье разнородных элементов внутри одного приютинского спектакля было направлено против строгости и ясности классицистического театра, не допускавшего смешения жанров, соединенья различных видов театрального искусства, актерских переходов из одного амплуа в другое и пр.
В этой домашней затее было заметно отчетливое тяготение к низовой ярмарочной традиции европейского театра в его, впрочем, эстетизированном варианте («нарядный балаган»). Появление среди персонажей Режиссера и Автора; двойная роль у каждого из участников представления, включающая игру самого себя («я» как персонаж); выход из одной роли и переход в другую (своего рода «остраннение»); разоблачение театральной технологии (перемены происходили на глазах у публики) – все это, в частности, восходит к жанрам пролога, ярмарочного «парада», актуализированных и приспособленных «благородным театром» (прежде всего французским).
К 5 сентября 1828 г. А. Оленина затеяла самостоятельно подготовить именинный сюрприз. «Милая Полина Галицына согласилась, я выбрала проверб, разослала роли, но имела горе получить отказ от Сергея Галицына и накануне от Полины. <…> Мы отделали театр в зале весь в цветах, зеркалах, вазах, статуях. Но вдруг письмо от Полины: отказ и баста нашему провербу. Но гений мой внушил мне другое. Мы сказали Маминьке и Папиньке об неудаче сюрприза, вынесли все цветы, но оставили шнурки для зеркала и других украшений, се сделали неприметным. Я после ужина предложила Слебцову сыграть шараду в лицах и с разговорами»
. Шарада «La Mélomanie» (Меломания) была разыграна А.П. Краевским, Е.Е. Василевской, кн. Д.П. Волконским (вероятно, его Оленина называет «несравненной Козак», вспоминая постановку фрагмента «Козака-стихотворца» в прошлогоднем именинном сюрпризе), кн. В.Н. Репниным, Слепцовым, кн. С.И. Голицыным, А.А. Олениной. Шарада открывалась прологом, в котором была представлена история с неудавшимся провербом
. Среди гостей присутствовал А.С. Пушкин.
5 сентября 1833 г. театр был устроен в одном из хозяйственных усадебных строений. Е.М. Оленина в письме к П.А. Оленину и М.С. Олениной писала: (К<нягиня> Софья Григорьевна Волконская меня повела по дороге к конюшне. Я ей говорю: “Матушка, тут конюшни, куда ты меня ведешь?” Так я была обманута. Вижу сараи и сеновалы и вводят меня в прекрасный театр, убранный весь цветами, так что все были в восхищении(
. Играли два водевиля (каких именно – неизвестно). Был приглашен оркестр соседа по Приютино, В.А. Всеволожского. В водевилях приняли участие А.А. Оленина, Н.А. Сухарева, Блудова (одна из сестер – Антонина или Лидия), Всеволожская. Дуэт на итальянском языке был исполнен детьми кн. П.М. Волконского – Г. и А. Волконскими. 


В мае 1834 г. (по-видимому, вне всяких семейных торжеств) приютинская молодежь устроила театральное представление
, состоящее из французской комедии «Юморист» (L’Humoriste)
 и одноактного водевиля (Хороша и дурна, и глупа и умна( Д.Т. Ленского
. 
Последняя из известных приютинских театральных затей состоялась 5 сентября 1834 г. Это была постановка шуто-трагедии (Подщипа, или Трумф( И.А. Крылова
.
После смерти Е.М. Олениной в 1838 г. в Приютино домашние праздники и театральные представления больше не устраивались 
. В 1841 г. усадьба была продана.
� Источники для летописи - тексты пьес с пометами о постановках; афиши; письма; рисунки, запечатлевшие театральные события. И лишь во вторую очередь – мемуары участников и зрителей театральных забав, написанные, как правило, значительно позже. Эфемерность и несерьезность домашних театрализованных развлечений не заставляла мемуариста быть точным свидетелем. Отсюда именно в подобных воспоминаниях часты контаминации событий разных лет, приблизительность или неточность датировок, а в приютинском случае – смешение театральных представлений, устраивавшихся в петербургском салоне Олениных и на их петербургской даче. Основной материал для летописи – фонд Олениных (ОР РНБ. Ф.542).


� Выскажу предположение (не имея возможности подробно и аргументированно его подтвердить в рамках данной статьи), что второй семейный праздник – день рожденья Е.М. Олениной (2 мая) - отмечался театральными представлениями в петербургском доме Олениных. Поэтому все театральные затеи, предположительно или точно датированные 2 мая, не рассматриваются в данной работе. 


� Т. Дынник ошибочно считала, что А.Н. Оленин имел крепостную труппу. См.: Дынник Т. Крепостной театр. Л., 1933. С.254.


� Свидетельство О.Н. Оом о том, что П. Гонзаго специально для Приютино «нарисовал» декорации и занавес, остается ни чем не подтвержденной легендой. 


� См.: Крылов И.А. Полное собрание драматических произведений / Сост., вступ. ст., комм. Л.Н. Киселевой. СПб., 2001. С.614. «Пирог» был написан, вероятно, как именинный пролог для кн. В.В. Голицыной (урожд. Энгельгардт), хозяйки саратовского поместья Зубриловка, на что указывают финальные реплики комедии. В оленинском фонде сохранилась драматическая пословица, водевиль в 1 д. с «большим дивертисментом, картинами и портретами, составленными из живых людей» кн. А.А. Шаховского (Живые картины, или Чужое хорошо, а свое дурно(. (ОР РНБ. Ф. 542. Ед. хр. 776). Впервые эта пьеса была поставлена на императорской сцене в СПб. в дек. 1821 г. По сюжету она подходит для (именинных( пьес. Возможно, ее также играли в Приютине.


� Оленина В.А. Тетрадь с газетными вырезками и воспоминаниями. 1868. ОР РНБ. Ф. 542. Ед. хр. 877. Л. 122 об.


� По-видимому, можно говорить, как минимум, о трех представлениях (Превращенной Дидоны( в (благородном театре(. Об одном из них (недатированном) с участием И.А. Крылова (Дидона), Ф.С. Голицына (Ярб), С.Н. Марина (Еней), Н.И. Леграна (Асканий), Е.М. Рибопьер (Антенор), А.И. Рибопьера (Анна), М.П. Сумароковой (Гетул) писал Н. Арнольд в комментариях к перв. изд. пьесы Марина на русском языке (Марин С.Н. Полное собрание сочинений. Летописи. Кн. 10. М., 1948. С.388.). Появление французского перевода бурлескной трагедии Марина в сборнике 1821 г. (Théâtre de l’arsenal de Gatchina ou recueil de pièces de Societé( ((Театр из гатчинского арсенала, или Сборник пьес благородного театра() можно считать достаточным основанием для предположения, что пьеса также игралась гатчинским придворным обществом.


� В сценарий приютинского праздника входили: (№1. Выезд Флориной колесницы с подарками, поднесенными Е.Ф. Полторацкою, мамзелью Фюршт и мадамою Монготье; №2. Отчаянное побоище рогожных рыцарей К. Полторацкого и А. Данилова на лопатах; №3. Торжественное шествие рогожного рыцаря после победы, сопровожденное приютинским гарнизоном; №4. Торжественный выезд чахотного Геркулеса и прачки Минервы с их поезжалами, т.е. Федора, Александра и Константина Полторацких, Наумова, Данилова и Аумана; №5. Разительное явление из трагедии Дидоны, переведенной с греческого подлинника г-м Мариным; №6. Пожар города Трои, представленный смоляными бочками. Зрелище, изобретенное А.П. Квашниною-Самариной и приведенное в действие П.А. Миловым. Сверх того был вход и хор А.П. Самариной, Миловых, Капниста, Озерова; огромный фейерверк Энгеля и А. Полторацкого; павильон Милова, балансеры, куклы, балет, бал и бесчисленное множество разных штучек(. (Оленин А.Н. Зарисовки разных игр, имевших место на мызе Приютино 5-го сентября 1806 г. ОР РНБ. Ф. 542. Ед.хр. 353.) Четыре рисунка опубл. в кн. А.В. Корниловой: Корнилова А.В. Мир альбомного рисунка. Русская альбомная графика конца XVIII — первой половины XIX в. Л., 1990. С.228-230.


� Торжественный выезд Минервы и Геркулеса представлял собой пародию на официальные «сценарии власти». Вместо «Торжествующей Минервы» (как называлось коронационное празднество Екатерины II) – Минерва-прачка; вместо символа могущества государственной власти – «чахотный» Геркулес.


� Антенор - А. Данилов. Еней Анхизович – С. Марин. Аскаша (Асканий)) - Ф. Полторацкий. Анна – С. Уваров. Дидона – Ф. Энгель. Ярб Ярбович – И. Наумов. Гетул - К. Полторацкий.


В представлении, упомянутом Н. Арнольдом, также в качестве одного из гротескных приемов была применена травестия; не только мужчины играли в нем женские роли, но и наоборот: женщины – мужские. 


� Впервые опубл.: Сборник Отделения русского языка и словесности Императорской Академии наук. Т.91. Пд., 1915. С.39-104. Существуют два несколько отличных списка действующих лиц и исполнителей. Первый список был напечатан Г.П. Георгиевским вместе с текстом пьесы. Второй список сохранился в оленинском архиве. (Гнедич Н.И. Программа постановки в приютинском театре его комедии «Стихотворец в хлопотах». ОР РНБ. Ф. 542. Ед.хр. 359). На сохранившемся экземпляре с рукописными пометами В.А. Олениной от руки проставлен номер (№11). Так, по-видимому, нумеровались программы-афиши для гостей. Приводим список действующих лиц и состав исполнителей по второму списку (в печатном списке указаны имена персонажей и псевдонимы исполнителей, а рукой В. Олениной приписаны расшифровки псевдонимов): Иван Сидорович Стихоплеткин — г. Приютин — Н.И. Гнедич. Матрена Савична, жена его — г-жа Забудкина — М.Ф. Коханеева. Варя — дев. Ленивина — В.А. Оленина. Аннушка — дев. Догадкина — А.А. Оленина. Свистов, молодой барин — г. Долгоносов — А.А. Оленин. Дубинин, тамбовский откупщик — г. Лентягин — И.А. Крылов. Клеопатра — г-жа Скороговоркина — А.Ф. Фурман. Аглая — г-жа Несмелова — А.П. Полторацкая. Василиса, служанка Стихоплеткина —г-жа Бусурманова — Р.Ф. Ребе. Лакей Дубинина — г. Долгоносов — А.А. Оленин. Приказчик от купца — г. Добронравов — М.Е. Лобанов.


� Гнедич Н.И. Программа постановки…


� От billet doux (франц.) – любовная записка.


� Давно опубликованный, «Стихотворец» почему-то редко оказывается в поле внимания современных исследователей, изучающих творчество гр. Д.И. Хвостова и его пародистов.


� Гнедич Н.И. Программа постановки…


� Георгиевский Г.П. А.Н. Оленин и Н.И. Гнедич. Новые материалы из оленинского архива // Сборник отделения русского языка и словесности императорской Академии наук. Т.91. Пд., 1915. С.30.


� ОР РНБ. Ф. 542. Ед. хр. 37. Полный текст пьесы «Чем богаты, тем и рады», а также републикация «Стихотворца в хлопотах» готовится к печати Л.Г. Агамалян. В данной статье частично использованы комментарии, подготовленные мной для этого издания.


� Русская пословичная часть названия («Чем богаты, тем и рады») встречается как мораль-постпозиция в именинной комедии Екатерины II (Именины госпожи Ворчалкиной( (1772): (Мы потчуем по пословице: чем богаты, тем и рады(. (Современная драматургия. 2005. №1. С.256.)


� Отрывки были взяты (из Эдипа русского и Заиры французской, из Рейбертов немецких, из Ссоры двух соседей, из Ecole de Vieillards, из немецкого Komm her, из Козака-стихотворца, из оперы Une folie, и из водевиля Les femmes romantiques(. (Георгиевский Г.П. Указ. соч. С.125). В окончательный вариант не вошли «Рейберты» (то есть «Разбойники» Ф. Шиллера), «Ecole de Vieillards» («Школа старцев» Ж.-Ф.-К. Делавиня, комедия в 5 д. в стихах), «Komm her», «Une folie» (вероятно, «Карнавал и Безумство» - «Le Carnaval et la Folie». Комедия-балет с прологом в 4 д. Муз. А. К. Детуша. Стихи А. У. де Ламотта), «Les femmes romantiques» (возможно, это мистерия-шутка-водевиль в 1 акте Ш. Денуайе).


� (La Demoiselle à marier ou La Premiere Entrevue(.


� В спектакле 5 сентября 1827 г. приняли участие: А.П. Краевский, Д.П. Волконский, Е.К. Гампельн, А.Н. Оленин, А.А. Оленина, Е.Е. Василевская, М.Ф. Коханеева, И.Ф. Буйницкий, Слепцов. 


� Георгиевский Г.П. Указ. соч.С.126. В именинном спектакле не было лишь шарады из всего, что было задумано Олениным.


une pièce de circonstance - пьеса на случай (франц.).


�Там же. С.126.


� Там же. С.127.


� Как говорит Режиссер (Слепцов) в пьесе: «Дело, дело, давайте плясать. И тогда спектакль наш будет полная большая репрезентация, как в торжественном празднике. Трагедия, комедия, опера и балет». (Явл. 18.)


� Оленина В.А. Из (Записных книжек( // И.А. Крылов в воспоминаниях современников. М., 1982. С. 146-147.


� Оригинальное либретто балета Ш. Дидло (вариант 1806 г., перев. с франц.) см.: Блок Л.Д. Классический театр. История и современность. М., 1987. С.429-433.


� Зефир — Слепцов; Флора — И.Ф. Буйницкий; Морфей — ? (в программе балета исполнитель не указан); Купидон — Д.П. Волконский; Венера — М.Ф. Коханеева; три грации — А.А. Оленина, Е.Е. Василевская и А.П. Краевский; Фурия — Е.К. Гампельн; Нимфы — А.А. Лобанова и Эссен; Амурчики — Кириллова и Кириллов.


� См. описание шарады: Оленина А.А. Дневник. Воспоминания. СПб., 1999. С. 73-74, 78–80.


� «Все устроено. Занавесь сшита, парики готовы и к возвращению Маминьки все уже внизу, как ни в чем не бывало. <…> Как скоро кончили обед, Маминьку уводят в гостиную и садятся играть в карты. А я и актеры идем все приготавливать, через два часа все-все готово. Занавесь поставлена, и начинается шарада прологом. Я одна сижу на сцене! <…> Я сижу, читаю книгу, зову потом Елену Еф<имовну>, она входит, я спрашиваю о нашем провербе: никто еще из актеров не бывал: я их ожидаю с нетерпением. Входит мальчик и приносит письмо: это отказ – она не будет. Я в отчаянии наконец созываю всех наших Актеров, сказываю им о нашем горе. Они не умеют пособить мне, наконец я предлагаю сыграть шарад в лицах: план одобрен, Е<лена> Е<фимовна> и я идем одеваться, Слепцов говорит сочиненные им стихи. Занавесь опускается.


Мы накидываем сарафаны и пока все на сцене приготовляют, - Голицын, Е<лена> Е<фимовна> и я поем за занавесью трио Гейдена». (Оленина А.А. Указ. соч. С.73-74.)


� Оленина А.А. Указ. соч. С.178.


� Об этом событии А.А. Оленина пишет в рукописи, посвященной сестрам А. и Л. Блудовым, «Быль (Приютино. 1834. 24 мая)». См.: Оленина А.А. Указ. соч. С. 249-254.


� Вероятно, игралась комедия-пословица Т. Леклерка. 


Действующие лица и исполнители: Юморист– Ж. Дамето; его жена — A. Уварова; их дочь – Л. Блудова; бабушка – А. Оленина; слуга – Г. Волконский; старый друг семьи – Н. Мертваго; молодой друг – Е. Балабин.


� Водевиль Д.Т. Ленского представлял собой переделку комедии-водевиля Э. Скриба и Мельвиля (Девушка на выданье, или Первое свидание(, той самой, сцена из которой входила в состав именинного сюрприза (Чем богаты, тем и рады(. Действующие лица и исполнители: Константин Прохорович — Д. Волконский; Степанида Карповна — А. Блудова; дочь их Надинька — А. Оленина; кум их Иван Григорьевич — Н. Мертваго; Емельян-лакей — Е. Балабин; Александр Иванович Алинский, гусарский офицер, жених Надиньки — Ф. Алопеус).


� Действующие лица и исполнители: Вакула — В. А. Савельев; Подщипа — А.А. Оленина; цыганка, а также, вероятно, Чернавка — В.А. Оленина; князь Слюняй — П.П. Хрущов; принц Трумф — Д.П. Хрущов; гофмаршал Дурдуран — Д.П. Волконский. (См.: Тимофеев Л. В кругу друзей и муз. Л., 1983. С.236). В архиве А.Н. Оленина сохранился список роли Чернавки, выполненный В.А. Олениной для домашнего спектакля. (Ф. 542. Ед. хр. 893.)


� Не включены в данную летопись наброски пьесы Н. Гнедича «Свидание, разговоры, беседы, воспоминания и рассуждения двух благородных девиц, из которых одна приезжает к другой за 600 верст в гости», относящиеся к 1816 г., так как нет никаких свидетельств о том, что лишь намеченная в черновиках пьеса была сыграна на домашней сцене Олениных. См.: Некоторые штрихи приютинского быта в черновиках Н.И. Гнедича. Публ. И.Х. Речицкого // Приютинский сборник. Вып.II. СПб., 2001. C.87-93.
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